Une sympathique cabaretière

Au cours de son voyage, Lucius, le héros des « Métamorphoses » d’Apulée, a fait  la connaissance d’un représentant en fromages nommé Aristomène. Ce dernier entreprend de raconter à ses compagnons l’incroyable aventure dont l’un de ses amis, Socrate, a été récemment la victime. Voyez vous-même dans quel état Aristomène l’a par hasard retrouvé…
Ad balnea ibam, cum repente Socratem, amicum meum, adspicio. Humi sedebat, palliastro semiamictus et macie deformatus. « Mehercule, inquam, quid istud (est), mi Socrates ? Quid passus es ? »
Socrate raconte alors qu’il s’est enfui de la ville de Larissa pour échapper à la vengeance d’une vieille cabaretière, nommée Méroé, qui l’avait pris sous sa protection et exploitait son travail. Aristomène s’étonne : pourquoi redouter à ce point une femme ? Socrate, encore terrorisé, s’explique en ces termes :
« Non solum mulier est illa sed etiam saga terribilis et mox, si cupiat, caelum deponat, terram tollat, fontes duret, sidera profecto exstinguat. Sed, nisi times, audi quid fecerit ista : cauponem vicinum, quia aemulus erat, in ranam mutavit et nunc senex ille in vino suo natans raucis ronchis salutem amicis dicit ; alium, patronum quemdam, qui adversus eam locutus erat, in arietem mutavit et nunc aries ille causas agit. Me quidem, nisi effugissem, in feram fortasse mutavisset. Etiam nunc, quamquam procul ab illa sum, tamen illius potestatem timeo. Si sermonem nostrum cognosceret, in magno periculo nunc tu quoque esses. »

Aristomène recueille le malheureux Socrate et l’emmène avec lui. Mais la toute puissante Méroé retrouve le fugitif, une nuit, dans une auberge et le vide de son sang pendant son sommeil. Aristomène, quant à lui, échappe avec peine à la rage meurtrière de la diabolique mégère.

D’après Apulée, Les Métamorphoses
VOCABULAIRE
* balnea, orum n. pl. : les bains publics
* ire, eo – ivi – itum : aller

* repente : soudain

   Socrates, Socratis m. : Socrate

   adspicere, io – adspexi – adspectum : voir, apercevoir
   humi (génitif locatif) : sur le sol, par terre

* sedere, eo – sedi – sessum : être assis

   palliastrum, i n. : le manteau de mauvaise qualité
   semiamictus, a, um : à moitié vêtu

   macies, maciei f. : la maigreur

   deformare, o – deformavi – deformatum : défigurer

   mehercule ! : par Hercule !
   inquam : dis-je

   quid : quoi ? que ?

* pati, ior – passus sum : supporter, souffrir

* non solum … sed etiam … : non seulement … mais aussi …

* mulier, mulieris f. : la femme
   saga, ae f. : la sorcière

* mox : bientôt

* cupere, io – cupivi – cupitum : désirer

* caelum, i n. : le ciel

   deponere, o – deposui – depositum : mettre à terre, faire tomber

* tollere, o – sustuli – sublatum : soulever

   fons, fontis m. : la source

   durare, o – duravi – duratum : durcir, pétrifier

* sidus, sideris n. : l’astre, l’étoile

   exstinguere, o – exstinxi – exstinctum : éteindre

   profecto : assurément, certainement

* timere, eo – timui : avoir peur, craindre

   quid : ce que

· facere, io – feci – factum : faire

   --- > fecerit doit être traduit comme s’il était à l’ind. parfait

   caupo, cauponis m. : l’aubergiste

   vicinus, a, um : voisin

 * quia + ind. : parce que

   aemulus, a, um : rival, concurrent

   rana, ae f. : la grenouille

* mutare, o – mutavi – mutatum : transformer, changer

* nunc : maintenant
* senex, senis m. : le vieillard

   natare, o – natavi – natatum : nager

   raucus, a, um : rauque

   ronchus, i m. : le coassement

   salutem dicere, o – dixi – dictum : dire bonjour, saluer

   patronus, i m. : l’avocat

   adversus + accusatif : contre

* loqui, or – locutus sum : parler

   aries, arietis m. : le bélier

   causam agere, o – egi – actum : plaider une cause

   effugere, io – effugi : s’enfuir

   fera, ae f. : la bête sauvage

   fortasse : peut-être

   quamquam + indicatif : bien que

   procul ab + ablatif : loin de

* tamen : cependant

* potestas, potestatis f. : le pouvoir

* sermo, sermonis m. : la conversation

   cognoscere, o – cognovi – cognitum : avoir connaissance de
* periculum, i n. : le danger
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